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Σε προηγούμενο

σημείωμα μας ανα ­

φέραμε τις αρχαιο-

ελληνικές λέξεις που

υπάρχουν στο ελληνοβλαχικό γλωσσικό

ιδίωμα και σήμερα θα εστιάσουμε το ενδι­

αφέρον μας στις πελασγικές από το βιβλίο

του Λεωνίδα Ζ . Τζημοζιώγα «Ετυμολογικο ί

περίπατου σε συνάρτηση με το ελληνο­

βλαχικό ιδίωμα Αθήνα 2007» . Πριν από

αυτό θα ήταν εξίσου ενδιαφέρον να πούμε

περιληπτικά αυτά που έγραψε ο Α. Λαζάρου

(γνωστός Ρωμανιστής-Βαλκανολόγος) στον

πρόλογο του βιβλίου του συγγραφέα , ο

οποίος μεταξύ άλλων αναφέρει τα εξής:

Κατά τον Κοϊντιλιανό , η διάδοση της

ελληνικής γλώσσας ήταν τόσο δυνατή , ώστε

οι Ρωμαίο ι στα ρωμαϊκά θέατρα να διδάσκο­

ντα ι τραγωδίες και κωμωδίες στην ελληνική

γλώσσα . Ο Κικέρων αποκαλύπτει ότι το

πρωταρχικό λατινικό λεξιλόγιο αριθμούσε

μόλις τρεις εκατοντάδες όρων σνροτοποι­

μενικής ζωής , ο δε μετέπειτα γλωσσικός

θησαυρός των Ρωμαίων είναι δανεικός από

την ελληνική γλώσσα .

. Η Ρωμαϊκή Σύγκλητος ομιλούσε ελληνl­

κα . καιά προσωπική διαπίστωση του Κνέα ,

Θεσσαλού φιλοσόφου και συμβούλου του

Πύρρου , βασιλιά της Ηπείρου . Βαθμιαία η

ελληνική γλώσσα τότε καθίσταται εκφρα­

στικό όργανο όλων των Ρωμα ίων . Κατά

τον Pierre Boyance , την ελληνική γλώσσα

χρησιμοποιε ί η ανώτερη τάξη . λ/λά κα ι ο

Johann Kramer διατείνετα ι ότι την ελληνι­

κή ομ ιλούν κα ι τα κατώτερα στρώματα . Η

δ ιχλωσσί~ γ ίνε τα ι αισθη τή κα ι σε όλη την

κατω lταλια , ωσότου η Σύγκλητος λαμβάνει

τελεσφόρα μέτρα ανασχέσεως της ελληνι­

κής , πρώτιστα απονέμοντας ρωμαϊκή ισο­

πολιτεία , δικαίωμα Ρωμαίου Πολίτου , που

συνεπάγεται γνώση και χρήση της λατινι­

κής , όπως επισημαίνει η SiIvia Jannaccone
Κ.α .

Τα δάνεια δεν περιορίζοντα ι μόνο στον

τομέα τ~ς γλώσσας αλλά , όπως αναφέρει

ο Μ .Ι . FInley, η Ρώμη είχε υποστεί κατά αξι­

όλογο τρόπο την πολιτισμική επίδραση δια

μέσ~υ των εγκαταστάσεων τους της Νότιας

Ιταλιας . Η βαθμιαία κατάκτηση του ελληνι­

στικού κόσμου επέφερε στην Ρώμη και lτα­

λία πλημμύρα ελληνικών ιδεών(θρησκεία

φιλοσοφία , ι στοριογραφία, θέατρο) και σκλά~
βων χρηστών της ελληνικής .

Πολλοί ονομαστο ί Ιταλοί και Γάλλοι επι­

στήμονες (Ε. Peruzzi, G.Puglise-Carratelli,
Z.Berard,C.B., Pellegrini) αναφέρουν την

πολιτισμική επίδραση των lταλιωτών Ελλή­

νων στους Ρωμαίους από το απώτερο ακό­

μα ~αρελθόν (κρητο-μυκηναϊκή περίοδο) ,

αλλα ακόμη ,και κατά την ακμή της ρωμαϊκής

αυτοκρατοριας .

Την κατάσταση της οικουμενι κότητας

της ελληνικής γλώσσας απει κονίζει παρα­

στατικά. και εντυπωσιακά ο Ανδριανοπολίτης

Αριστε ιδ η ς , ρητοροδιδάσκαλος στην Αλε­

ξάνδρεια κατά τα μέσα του 20υ μ,Χ . αιώνα.

Μετ?ξύ άλλων τονίζει ότι ούτε τα στενά της

Συριας κα ι Κιλι κ ίας εμπόδισαν την πολιτισμι­

κή ακτινοβολία του ελληνισμού , έως τις δύο

Αλεξάνδρε ι ες, την Ωξιανή κα ι την Εσχάτη ,

της B~Kτριανής και της Σογδιανής, οι οποίες

διαωνιζουν την εποποϊα του Στρατηλά του

Μεγάλου Αλεξάνδρου . Τα ίδια επαληθεύουν

κα ι ο ι , Γάλλος ~KαδημαϊKός και καθηγητής

του Πανεπιστημιου Σορβόνης Louis Robert
με AναK~ίνω~η του (De Delphes a ΙΌχυs)

και ο ,ομΟλογος του Διονύσιος Α. Ζακυθηνός

σε ~λλη ανακοίνωσή του( η οικουμενική

πορεια της Ελληνικής γλώσσης) .

Ο δε Γάλλος ακαδημαικός και καθηγη­

τής του Πανεπιστημίου Σορβόνης και ταυ­

τόχρονα διάσημος γλωσσολόγος A.Meillet
, ο οποίος ήταν ενας από τους δύο συ-

ντάκτες του Ετυμολογικού Λεξικού της Λα­

τινικής παραδέχεται κατά κάποιον τρόπο

ότι το λατινικό λεξικό αποτελε ί μετάφραση

του αντίστοιχου ελληνικού . Εύλογα ήδη δεν

αιφνιδιάζουν καθόλου και τίτλοι δημοσιευ­

μάτων , όπως του Ε. Gabba, ·11Latino come
dialetto' Greco ή του Βτυηο Lavagnini , ·11
Greco modemo come Iingua intemazionale.
Όμως αναντίρρητα καταπλήσσει ο N,G.L
Hammond, ο οποίος ολόκληρη τη ζωή του

την αφιέρωσε στην έρευνα κα ι σττουδή του

Βορειοελλαδικού χώρου , ιδίως Ηπείρου και

Μακεδονίας , διαχρονική και διεπιστημονική ,

κατά δε τα τέλη χαρακτήρισε τα Βλάχικα ως

διάλεκτο της Ελληνικής !

Παραθέτουμε ένα μικρό δείγμα λέξεων

της πελασγικής που υπάρχουν στο ελληνο­

βλαχικό γλωσσικό ιδίωμα . Με (Π) Πελασγι­

κά με (Β) Βλάχικα :

Π . b8k8ρε(8 = ου) = καλός , ωραίος

Β . Μπουκούρ = χαίρομαι τέρπω κα ι μπου-

κούρι = ομορφιά

Π . bιλβίς,bυλbύλ,bιρbίλ = αηδών

Β . Μπιρμπίλιου = αηδών

Π . Βεκ(ε)τΙα = κτήνη , αγέλη βοών

Β . Μπ(α)κ(α)τίε , (προφέρετα ι μπ . Κ . τΙε) =
κοπόδl , ποίμνιον προβάτων, αμνών κλπ.

Π . bρέτεκ = βάτραχος

Β . Μπρουάτικου = βάτραχος

Π . dase, dasμι =αγαπητός das8PI = αγά-

πη

Β . Ντάσιου = αγαπητός

Π . Sε = και

Β Σ(ε) = κα ι Π.χ . ούνου σϊε ) ούνου =
ντάο , ένα κι ένα = δύο

Π , ApdI = λάμπω

Β . Αρντου = καίγομαι . καίω

Π . rost-I = τρέφομαι

Β . Γκούστου = γευματίζω , τρώγω(κυρίως

προγευματίζω)

Π . Γοβάτε -a = σκάφη , πινάκιο

Β . Κουβάτα = βαθύ πινάκιο ξύλινο

Π. Ζιάρρι-ι = πυρ

Β . Ζιάρρου = αναμμένο κάρβουνο αλλά

και παρζαλέσκου = ψήνω στα κάρβουνα

Π .Κάλου = ίππος

Β . Κάλου = ίππος

Π . Καρκαλέτσου = ακρίς , ακρίδα

Β . Καρκαλέτσου = ακρίδα

Π . Καρλύγκου =ποιμενι κή ράβδος

,Β . Κ(α)ρλύγκου = ποιμενική ράβδος, αγ-

γλιτσα

Π . Κολάϊαj = εύκολα

Β . Κολάί = εύκολα

Π . Β8τι , bότε = Βυτίον

Β . Μπούτε = βαρέλι

Π . Ομβόρ, οbόρ -ι = αυλή

Β . Ουμπότου = αυλή

Π . Πλότσε-α = πλαξ λίθινη

Β . Πλ(ο)άτσε = πλάκα λίθινη , πλακόστρω­

τη στέγη

Π . Σάρρε -a = πρίων, πριονίζω

Β . Σιάρα = πριόν ι ( μάλιστα αυτό που το

χειρίζονται δύο άτομα για την κοπή κορμών)

Π . Σιάσιε = έξη

Β . Σιάσιε = έξη

Π . Σκόπ-ι = ράβδος, βακτηρία

Β . Σκόπ(ου) = ξύλο , ρόπαλο και ραβδίζω

Π . Τρέϊ = τρία

Β . Τρέϊ = τρία

Τέλος η Ινδική γλώσσα είναι πλουσιότα­

τη σε, ελλην.ικές λέξεις που διαφοροποιήθη­

καν λιγ~ χρονου . Ο Κ . Τζιμοζιώγας αναφέρει

ένα δειγμα 22 τέτο ιων λέξεων της Ινδικής

από τις οποίες οι κάτωθι 7 διατηρήθηκαν στο

βλάχικο ιδίωμα χωρΙς να έχουν διαφοροποι­

ηθεί (ποσοστό 40%) (Ι) Ινδικά (Β) Βλάχικα :

Ι . , Σουρία = Σείριος = Ηλιος-Διόνυσος Β .

Σουαρε = Ηλιος , Ι. Νότε = Νύχτα

,Β . Νοάπτε = νύχτα , Ι . Μάτα = Μητέρα Β

Μα,τα (Μ . τ .) = Μητέρα , Ι . Ντάνταμ = δίδω Β .

N~αo = Δί.~ω(Nτιάντιμ = δώσαμε) , Ι . Οινις =
Οις Β . Οι = Πρόβατα ,

Ι . .Πάλμα = Παλάμη Β Παλμα = Παλάμη

, Ι . Ναρε =.Ρις , μύτη Β Νάρε = Ρις , μυτη , Ι

Γέννα ~ Γενος Β . Γένα = Γένος , Ι. Σιάρπ =
Ερπετον Β . Σιάρπετ = Ερπετό .

(Πηγή: Ετυμολογικοί πcpιπατοι σε συνάρ­

τηση με το ελληνοβλαχικ6 ιδίωμα Λεωνίδας

Ζ. Τζημοζιώγας Αθήνα 2007)


